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Feierabend is a collaborative installation 
born out of the like-mindedness and mutual 
appreciation of three creative individuals 
(Francis Upritchard, Martino Gamper and 
Karl Fritsch) who explore the secret potential 
of objects in distinctive and unconventional 
ways. Francis Upritchard is an artist who 
will represent New Zealand at the forthcom-
ing Venice Art Biennale. Karl Fritsch is an  
artist-designer who works with gold. Designer 
Martino Gamper has developed an original 
approach to actionism applied to design, 
whereby the form is the product of a recipro-
cal relationship – almost an “active” and pow-
erful clash with matter that has already been 
condensed into object form but deprived 
of its function and left to its own devices. 
Together, they have distilled their vision into 
objects placed in an everyday setting at Kate 
MacGarry’s London gallery.

The title Feierabend conveys a state of 
calm reached after an intense activity whose 
terms and origins are unknown to us. There 
is almost a sense of time frozen in a work-
shop where a lot of hard work has just been 
concluded. This same uncertain, unstable 

FRANCIS UPRITCHARD, MARTINO 
GAMPER and KARL FRITSCH, 
together in London

and changing atmosphere comes through in 
the objects – tables, chairs, console tables, 
shelves, lights – made from discarded mate-
rial collected in the street and recycled for use 
and consumption, or infused with new life 
(is it not widely held that objects live through 
their being used?).

Affected by this atmosphere despite their 
familiar domestic appearance, the objects 
tell of a transformation undergone or ongo-
ing, alluding to a hidden dimension that can 
be found in the traces of a mysterious past. 
Small, precious but rough objects (jewellery, 
as well as nails, in gold and silver) are set in 
wood that displays holes or scoring, the signs 
of past use, or the delicate addition of brightly 
coloured resinous pastes that communicate 
functionality. They are veiled with ceremonial 
allusions, almost as if handles or protections 
linked to an imminent move to a parallel 
dimension or unknown horizons.

It is the portrayal of a place abandoned 
and deserted after intense visits. There is the 
feeling of an industrious cavern, the home of 
elaborate alchemy presided over by indistinct 
and unsettling figures. Human figures in the 
form of sculptures that have stayed to watch 
over the place, like old witches practising their 
sorcery for the first intruder who happens by, 
intent on breaking the spell of the suspended 
dimension. FRANCESCA PICCHI 

a sinistra/left: Feierabend: 
Francis Upritchard, 
Martino Gamper, Karl 
Fritsch, installation 
view, 2008. Courtesy of 
the artists and Kate 
MacGarry, London. 
sopra, dall’alto/ above, from 
top: Martino Gamper, 
Francis Upritchard,  
Bent Around Bookshelf 
and Bent Around Stool, 
compensato/plywood 
(gioielli/jewellery by 
KARL FRITSCH).
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Martino Gamper,  
Francis Upritchard
Bent Around With 
Love Handles, 2009,  
compensato, metallo
/plywood, metal. 
Martino Gamper,  
Francis Upritchard, 
Karl Fritsch, Heepy 
Console, 2009. legno,  
resina, pittura,  
tessuto, chiodi 
d’argento/wood, 
resin, paint, cloth, 
silver nails. 
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Reinhard Dienes, laurea 
all’HFG di Offenbach 
am Main, crede che le 
proprietà dei materiali 
possano influenzare il 
progetto di un prodot-
to e favorire l’inno-
vazione. Juan, Pedro & 
Pablo (da sinistra, in senso 
orario), sgabelli e sedie, 
sono ricavati da un 
foglio di polipropilene 
da 5 mm che, dopo essere 
stato dentellato, viene 
piegato per creare l’og-
getto tridimensionale, 
che all’occorrenza può 
ritornare piatto.

Reinhard Dienes, who 
graduated from the 
HFG in Offenbach am 
Main, believes that a 
material’s character-
istics can influence 
a project and favour 
innovation. His stool 
Juan, chair Pedro  
and barstool Pablo 
(clockwise from left) are 
built from a 5-mm 
sheet of polypropyl-
ene that is cut out 
and then folded into 
a 3-D object that can  
return to its flat 
state if needed.

Mathias Hahn, MAster 
al Royal College of Art 
di Londra, dice di Odd 
Cabinet (sopra e sotto) 
che è un armadietto le 
cui ante permettono di 
sbirciare all’interno, 
là dove riponiamo le 
cose che non vogliamo 
vedere, in un’eterna 
lotta tra caos e ordine. 
Lantern (a sinistra) opera 
invece all’interno di 
una struttura tipolo-
gica che si colloca tra 
una lampada da terra e 
una a sospensione. Un 
morsetto ne consente 
il posizionamento al-
l’altezza desiderata. 

Mathias Hahn, who 
received his Master 
of Arts from London’s 
Royal College of Art, 
explains how the 
powder-coated steel 
doors of Odd Cabinet 
(above and below) allow 
for a quick look inside 
at the eternal battle 
between order and 
chaos that is being 
fought in the cup-
board’s interior. Lan-
tern (left) is a hybrid 
combination of stand-
ing / hanging lamp 
with a clamp that posi-
tions the light at the 
desired height. 

MATHIAS HAHN 

llot llov
JACOB 
BRINCK

Reinhard Dienes

Like herds in search of pastures, they move 
from one design showcase to the next, bring-
ing their projects and hopes with them. They 
were seen at the SaloneSatellite or at galleries 
in Milan; they can be found in London, Cologne, 
Paris and every place that hosts trade shows or 
events for their profession. They are youngsters 
beginning their career, students anticipating 
their line of work, and designers being entrepre-
neurs of themselves, which is sometimes the only 
way to realise their dreams. All of them are eager 
and determined to make a name for themselves, 
to find someone who can offer them a production 
opportunity, to become successful. Projects by 
emerging talents are often the result of designs 
for competitions. Sometimes they are full of ref-
erences to well-known products (Droog in par-
ticular seems to be a great source of inspiration). 
But occasionally their content or concept is new, 
justifying the attention lavished on them. This 
article is mainly dedicated to entries in the [d3] 
Design Talents competition organised by IMM 
Cologne 2009. The Dutch are heralded as mas-
ters: first prize was given to a chair that bends in 
all directions, designed by a former student of the 
Eindhoven Academy, the same school that trained 
the winner of the second prize. Both their projects 
were shown in Milan at Spazio Orlandi during the 
2008 Furniture Fair. Chairs are still going strong 
in design fascination, joined by lamps, seen in 
many (not always original) variants. But of course, 
many of us have learned the trade by copying the 
work of our masters. MCT

Come greggi alla ricerca di pascoli, si spo-
stano da una piazza all’altra del design, portan-
do con sé progetti e speranze. Si sono visti al 
SaloneSatellite o in qualche galleria a Milano, 
li ritrovi a Londra, a Colonia, a Parigi o in altre 
città in occasione di fiere o manifestazioni che 
richiamano il pubblico degli addetti ai lavori. 
Sono giovani che si affacciano alla professione, 
studenti in attesa di entrarvi o designer divenuti 
imprenditori di se stessi, in qualche caso l’unica 
strada percorribile per rendere concreti i propri 
sogni. Per tutti vale il desiderio, forte e determi-
nato, di farsi conoscere, di trovare qualcuno che 
offra un’opportunità di collaborazione, di futuro 
successo. I progetti con i quali i giovani designer 
si presentano alla ribalta, spesso partecipando 
a concorsi a loro destinati, sono qualche volta 
pieni di richiami a progetti già noti (Droog, in 
particolare, ha fatto scuola a molti), ma talvolta 
hanno contenuti di novità, reale o concettuale, 
che legittima l’attenzione loro riservata. Questo 
servizio è in gran parte dedicato a progetti parte-
cipanti al concorso [d3] Design Talents, organiz-
zato da IMM Cologne 2009. La scuola olandese è 
vincente: il primo premio è stato assegnato a una 
sedia che si flette in tutte le direzioni, disegnata 
da un ex studente dell’Accademia di Eindhoven, 
la stessa che ha formato il vincitore del secondo 
premio. Entrambi avevano esposto i loro lavori a 
Milano presso lo Spazio Orlandi in occasione del 
Salone del Mobile 2008. La sedia rimane sempre 
una tipologia molto esplorata, come la lampada, 
declinata in innumerevoli varianti, non sempre 
originali. Ma tutti abbiamo imparato il mestiere 
copiando il lavoro dei nostri maestri. MCT

Una panoramica di 
progetti giovani: sedie che 
s’inginocchiano, lampade che 
incorporano l’avvolgicavo, 
scrivanie sempre sgombre. 
Quali avranno successo?

A panorama of young design: 
chairs that kneel, lamps 
with rewinding wires and 
desks whose tops are never 
cluttered. Which will be 
successful?

La scrivania Clark (in 
basso a sinistra), lo scaf-
fale Bill (a sinistra) e la 
lampada Matt (a destra 
e nella pagina di apertura) 
sono espressione del 
Freestyle Principle, 
concept e titolo di un 
progetto che allude 
alle spontanee, im-
provvisate azioni che 
conducono al nuovo 
e all’inatteso. Clark e 
Bill sono stati proget-
tati da Jacob Brinck, 
uno dei componenti 
dello studio llot llov, 
autore invece di Matt, 
una lampada rivestita 
da una guaina di lana 
lavorata a maglia. In 
tutti e tre, lo “stile li-
bero” influenza l’uso e 
la forma degli oggetti.

The Clark desk (below 
left), the Bill shelving 
unit (left) and the Matt 
lamp (right and opening 
page) are expressions of 
the Freestyle Princi-
ple, a project concept 
based on spontaneous, 
improvised actions 
that lead to the new 
and unexpected. Clark 
and Bill were designed 
by Jacob Brinck, a 
member of the Llot 
Llov office. Llot Llov 
designed Matt, a lamp 
with a knitted wool 
socket and wire cover. 
All three projects are 
made to impart user 
freedom.

DA FOGLIO A OGGETTO 
TRIDIMENSIONALE: 
SEDIA E SGABELLI IN 
POLIPROPILENE

From flat 
sheet to three 
dimensions: 
polypropylene 
chairs and 
stools

ARMADIETTO IMPERFETTO E LAMPADA DI 
INCERTA TIPOLOGIA

An imperfect Odd Cabinet and an 
undecided type of Lantern

il FREESTYLE 
PRINCIPLE invita 
L’UTILIZZATORE 
a diventare 
CO-DESIGNER

The Freestyle 
Principle invites 
the user to become 
a co-designer
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L’installazione “A new 
proposal” (a sinistra) ha 
fatto parte del proget-
to con il quale Pernil-
la Jansson ha ottenuto 
nel 2007 il Master 
Degree presso il dipar-
timento Ceramica e Ve-
tro della Konstfack di 
Stoccolma. Riproposta 
a Colonia nell’ambito 
del [d3] Contest, l’in-
stallazione nasce da 
un sogno. Guardando 
un soffitto noioso, 
Jansson s’immagina che 
un tubo luminoso esca 
dai consueti apparec-
chi, si allunghi verso 
il basso suscitando 
curiosità e interesse. 
“Mi piacerebbe vederne 
uno o due installati in 
uno spazio pubblico, 
in un ristorante o un 
ufficio tra apparecchi 
normali”.
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PEPE HEYKOOP

PERNILLA 
JANSSON

Pernilla Jansson’s 
installation “A New 
Proposal” (left) is part 
of her Master’s Degree 
project for the Ceramic 
and Glass department 
at Konstfack, Stock-
holm, 2007. It then 
became an entry in the 
[d3] Contest 2009 in Co-
logne. The idea came to 
her when she was star-
ing at a boring ceiling 
and wondered what 
it would look like if 
the fluorescent tubes 
started stretching out 
of their sockets to see 
the room. “I would like 
to see one or two hang-
ing in a public space, 
in a restaurant or an 
office among ordinary 
fixtures.”

Pepe Heykoop, laurea 
all’Eindhoven Academy, 
definisce Chairacter (a 
destra) ‘irrequieta’, ma 
anche “archetipo di se-
dia flessibile”. è dotata 
infatti di giunti che ne 
permettono i movimenti 
di aggiustamento che 
accrescono la como-
dità, come avveniva, in 
modo non programma-
to, nelle sedie antiche. 
i segreti della costru-
zione sono nascosti 
sotto una pelle di 
gomma poliuretanica. 
La sedia ha ottenuto 
il  primo premio al [d3] 
Contest 2009, promosso 
da IMM Cologne. 

Pepe Heykoop, a gradu-
ate of the Eindhoven 
Academy, defines 
Chairacter (right) as 
“restless” and “an ar-
chetype of the flexible 
chair”. All joints are 
made in supple rubber, 
allowing it to adjust 
comfortably to your 
position in the same 
way wobbly old chairs 
inadvertently do. The 
secrets of its con-
struction are hidden 
under a polyurethane 
skin. Chairacter won 
first prize at the [d3] 
Contest 2009, promoted 
by the IMM Cologne 
trade show.

A NEW PROPOSAL: IL VETRO PUÒ 
RITORNARE MORBIDO?

A New Proposal: can glass go  
back to being soft?

STEPHANIE JASNY
Stephanie Jasny è 
affascinata dagli og-
getti usati nei cantieri, 
dalla loro essenziale 
funzionalità. Cordula 
(sopra e sotto) è una via di 
mezzo tra una lampada 
da terra e una bobina 
avvolgicavi. Il cavo di 
alimentazione, lungo 10 
m, ne consente un uso 
quasi indipendente dal-
la presa elettrica. Con 
l’aggiunta di un giunto 
a cardine, la lampada 
diventa girevole a 90° 
e insieme a un bulbo 
fluorescente a basso 
consumo crea un’illumi-
nazione flessibile. 

Stephanie Jasny is 
fascinated by the no-
nonsense functional-
ity of objects used on 
construction sites. 
Cordula (above and below) 
is halfway between 
a spotlight and a 
cable spool. A 10-m wire 
means it can be used 
far away from electri-
cal sockets. By adding 
a hinged bracket, the 
lamp can be rotated 
by 90°. All this and an 
energy-saving fluores-
cent light bulb makes 
for flexible illumina-
tion.

CORDULA, DAL 
CANTIERE Alla casa, 
SENZA NEGARE LA 
PROPRIA ORIGINE

Cordula: from the 
building site to 
the home without 
denying its origins

Tomás Alonso è spagno-
lo, ha studiato in Flori-
da e poi al Royal College 
of Art di Londra dove 
attualmente vive. Ma è 
di casa anche in Italia, 
dove la sua sedia Nube 
ha vinto il Promosedia 
Caiazza Memorial Chal-
lenge 2008. La continui-
tà formale tra bulbo e 
apparecchio è alla base 
delle lampade Mr. Light 
(a destra), progettate a 
partire dalle sorgen-
ti LED T8. Nube (sotto) è 
invece una re-interpre-
tazione delle sedie in 
legno massello piegato 
a vapore, in particolare 
la sedia Thonet No. 7.

TOMÁS ALONSO
Spaniard Tomás Alonso 
studied in Florida and 
at the Royal College 
of Art, London, where 
he currently lives. He 
also feels at home in 
Italy, where his No. 7 
(Nube) Chair won the 
Promosedia Caiazza 
Memorial Challenge 
2008. The Mr. Light  
series of lamps (right) 
are specially designed 
for LED T8 tubes, in an  
attempt to find con-
tinuity between tube 
and structure. Nube 
(below) is a reinterpre-
tation of Thonet’s No. 
7, made of solid steam-
curved wood.

CHAIRACTER: UNA 
SEDIA CHE SI ANIMA 
AL MOmENTO 
DELL’USO

Chairacter: it 
comes alive when 
you sit down

MR. LIGHT E  
NO. 7 (NUBE) CHAIR: 
CONTINUITÀ NELLA 
FORMA E NELLA 
TRADIZIONE

Mr. Light and  
No. 7 (Nube) Chair: 
Continuity in form 
and tradition
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Il progetto è parte 
della tesi di diplo-
ma (2008) di Jennifer 
Heier all’Università 
di Scienze Applicate 
di Darmstadt. La sedia 
Relegs (a sinistra e sotto), 
con la sua capacità di  
dimezzare la lunghezza 
delle gambe posteriori, 
cambia l’interazione 
che intercorre tra 
l’utilizzatore e l’ogget-
to. Infatti, la sedia è 
capace di agire in due 
differenti posizioni: 
dalla seduta regolare, 
con sedia a gambe ritte, 
a una più rilassante 
per l’utilizzatore, con 
sedia a gambe posterio-
ri piegate.

Jennifer Heier pre-
sented this project for 
her Master’s Degree 
at the University of 
Applied Sciences in 
Darmstadt, 2008. By 
folding its back legs, 
their height is halved 
and ReLegs (left and 
below) tilts back. The up-
right position is used 
for sitting straight, 
while the chair’s bent-
knees position gives a 
more relaxed kind of 
comfort.

RELEGS, UNA 
SEDIA CAPACE DI 
INGINOCCHIARSI, E DI 
CAMBIARE FUNZIONE

Jennifer 
Heier

ReLegs: a chair that 
kneels for a different 
seating position

OGGEtTI ADATTI ALLA COMPLESSITÀ 
DEL MONDO MODERNO

Objects for the 
complexity of 
modern life

Formato all’inizio 
del 2005 a Belgrado 
da Natasa Ilincic e 
Jugoslava Kljakic, lo 
studio od-do Arhitekti 
s’impegna in collabora-
zioni trasversali alle 
discipline, spaziando 
dall’architettura al 
furniture e interior 
design. Gli oggetti di-
segnati dalle due socie 
sono stati definiti 
semplici e buffi, perché 
incoraggiano l’utiliz-
zatore a interagire con 
essi, trascendendo la 
loro funzione prima-
ria. La sedia (CHAIR  75% 
- 25%) può avere uno 
schienale che si piega 
formando un piano di 
appoggio (a destra), il 
vaso da fiori plantpot 
incorpora un vassoio 
(in alto), mentre la tra-
punta landscapecarpet 
con qualche cuscino (in 
basso) diventa un divano 
informale.

Formed at the begin-
ning of 2005 in Belgrade 
by Natasa Ilincic and 
Jugoslava Kljakic, od-
do arhitekti engages 
in cross-discipline 
design collaborations 
spanning architecture, 
furniture and interior 
design. Their objects 
are simple and humor-
ous in order to encour-
age user interaction, 
transcending their 
primary function. The 
CHAIR 75% - 25%’s back is 
folded into a top (right); 
The plantpot incorpo-
rates a serving tray 
(above) and the quilted 
landscapecarpet with 
a few cushions (below) 
is used as an informal 
couch.

OD-DO 
ARHITEKTI
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